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STATE OF ALASKA / ШТАТ АЛЯСКА
November 30, 2006
Villages to get millions of dollars in federal aid 

Sixteen Alaska Native communities will receive US$6.8 million in federal assistance to promote community development, stated Alaska field office director for the federal Department of Housing and Urban Development. 

Сельские населенные пункты получат миллионы в виде федеральных субсидий 

Шестнадцать сельских населенных пунктов коренных жителей Аляски получат US$6.8 миллионов в виде федеральной помощи для развития местной инфраструктуры, заявил директор регионального отделения Аляски федерального департамента жилищного строительства и городского развития. 

http://www.adn.com/money/story/8453902p-8347980c.html
Alaska Airlines not worried by new passport rules

The state's largest airline says it does not expect passenger numbers to be affected by new rules requiring U.S. citizens to present passports when returning to the country by air. Alaska Airlines spokeswoman says the vast majority of passengers either already have passports or are aware of the rule changes. The Federal Department of Homeland Security will require passports from returning aircraft passengers beginning on January 23rd, 2007. 

Авиакомпанию «Аляска Эйрлайнс» не тревожат новые правила паспортного контроля
Крупнейший авиаперевозчик штата не предполагает, что новые правила паспортного контроля, требующие предъявления гражданами США паспортов при возвращении в страну самолетом, принесут неудобства многим пассажирам. Представитель авиакомпании «Аляска Эйрланс» заявил, что подавляющие количество пассажиров либо уже имеет паспорта при себе, либо осведомлены об изменениях.  Федеральное министерство внутренней безопасности потребует паспорта у возвращающихся самолетами пассажиров с 23 января. 
http://www.ktva.com/alaska/ci_4749626
CHUKOTKA AUTONOMOUS OKRUG / ЧУКОТСКИЙ АВТОНОМНЫЙ ОКРУГ
December 1, 2006

Potential miracle
The Chukotka Autonomous Okrug Government approved the regional development plan. Chukotka is moving towards further industrialization. Currently Mayskoye and Kupol gold mines operate in Chukotka with 11.1% to 34.4% profitability margins. According to reports by specialists, gold production will reach a sustainable level of 25 - 30 tons per year by 2020. Investments in development of the oil and gas industry are expected as well. Oil and gas reserves on the shelf may be equivalent to 14 billion tons of oil. Two mines in Chukotka produce coal, supplying the regional requirements as well as marketing excess fuel outside the Okrug. The Chukotka AO Government has invested 400 million rubles (US$15 million) to provide new equipment and reconstruction in the mines. A brown coal fuel brick production factory will be constructed to further improve the economy. Chukotka is the only region of the world where the population of domestic reindeer herds has increased. Extensive financial support has been contributed to reindeer herding. The regional authorities are now entitled to anticipate positive returns on the investment.  There is a plan to build pharmaceutical plants to process products from marine mammals.  
Возможное чудо

Правительство Чукотского автономного округа (ЧАО) утвердило план развития региона. Чукотка пойдет по пути индустриализации. На сегодня на Чукотке работают золотоносные месторождения — "Майское" и "Купол".  Их рентабельность колеблется от 11,1% до 34,4%. По оценке специалистов, к 2020 году добыча золота достигнет устойчивого уровня в 25—30 т/год. Ожидаются инвестиции в нефтегазовую отрасль. Запасы на шельфе могут составлять до 14 млрд. тонн условного топлива. Две шахты на Чукотке добывают уголь, покрывая нужды полуострова и продавая топливо за пределы округа. Окружное правительство вложило 400 млн. руб. в модернизацию и реконструкцию оборудования шахт. В планах строительство завода по изготовлению топливных брикетов из бурого угля. Стоимость продукции отрасли при такой переработке повысится в разы. Чукотка — единственный регион мира, где поголовье домашнего северного оленя растет. В оленеводство были вложены большие деньги. Теперь окружные власти вправе ожидать отдачи. Планируется построить фармацевтические фабрики для переработки морских животных

http://www.izvestia.ru/russia/article3098956/
KHANTY-MANSIYSK AO/ ХАНТЫ-МАНСИЙСКИЙ АО
November 27, 2006
Agreements worth 50 billion rubles signed at Investment Forum 
The Third International Investment Forum has ended in Khanty-Mansiysk. Results indicate domestic and foreign business interest in the implementation of the Government’s plans of social and economic development of the region. During Governor Alexander Filipenko’s meetings with the Investment Forum participants, more than 20 agreements were signed worth approximately 50 billion rubles (US$2 billion).

На 50 млрд. руб. соглашений подписано на инвестиционном форуме в Югре

В Ханты-Мансийске завершился III Международный инвестиционный форум. Его итоги продемонстрировали большую заинтересованность отечественных и зарубежных предпринимателей в реализации планов правительства автономного округа по дальнейшему социально-экономическому развитию региона. В ходе встреч Александра Филиппенко с участниками форума было подписано более двадцати соглашений на сумму около 50 миллиардов рублей.

http://www.regnum.ru/news/district-sibir/yugra/745332.html
REPUBLIC OF KOMI / РЕСПУБЛИКА КОМИ   

November 29, 2006
Statistical Agency defines the average Komi woman
The average woman in Komi is 38 years old. Urban female residents are 2 years younger than women living in rural areas. The average birth rate is low at 1.3%. The number of marriages exceeds the divorce rate by 1.7 times. 42% of children are born out of wedlock. Women in Komi are educated (the number of women with higher and post-secondary education exceeds men by 20%), yet she experiences challenges with employment. Urban residents have a longer life expectancy than villagers, averaging 71 years as compared to 66 years. 

Комистат составил портрет среднестатистической женщины

Среднестатистической женщине в Коми 38 лет, при этом горожанка на 2 года моложе женщины, проживающей в сельской местности. Она рожает мало - коэффициент рождаемости составляет 1,3. К созданию семьи относится положительно: количество браков превышает число разводов в 1,7 раза. При этом вне зарегистрированного брака родилось 42% детей республики. Женщина Коми образованна (женщин, имеющих высшее и среднее специальное образование, на 20% больше, чем мужчин), но имеет проблемы с трудоустройством. Продолжительность жизни горожанок, по данным статистики, больше, чем селянок: 71 год против 66 лет. 

http://www.regnum.ru/news/746922.html
REPUBLIC OF SAKHA (YAKUTIA) / РЕСПУБЛИКА САХА (ЯКУТИЯ) 

November 28, 2006
Putin nominates Yakutia President Shtyrov
Russian President Vladimir Putin has nominated Vyacheslav Shtyrov, the incumbent president of Yakutia, for another five-year term, stated the Kremlin press service. Shtyrov, 43, was first elected president of the Sakha Republic in January 2002. From 1995 to 2002 Shtyrov was president of Yakutia-based state-controlled Alrosa, one of the world's largest diamond mining companies, which accounts for 25% of global diamond production. Shtyrov's candidacy must be approved by Il Tumen, Yakutia's bicameral parliament.

Путин предложил кандидатуру президента Якутии
Президент России Владимир Путин предложил кандидатуру Вячеслава Штырова, нынешнего президента Якутии, на следующий пятилетний срок, сообщила пресс служба Кремля. Штырову 43 года, он был избран президентом Республики Саха (Якутия) в январе 2002 г. С 1995 г. по 2002 г.  он занимал пост президента якутской государственной компании Алроса, одной из крупнейших алмазодобывающих компаний в мире, на долю которой приходится 25% всех алмазов, добываемых в мире. Кандидатура Штырова должна быть утверждена Государственным Собранием (Ил Тумэн),  двухпалатным парламентом Республики Саха (Якутия).

http://en.rian.ru/russia/20061128/56108343.html
SAINT PETERSBURG / САНКТ- ПЕТЕРБУРГ
November 29, 2006

Foreign real estate investments attract St. Petersburg residents 
St. Petersburg residents’ interest in purchasing real estate abroad has grown with nearly a thousand of such deals being made annually. According to the buyers, the main benefits of these investments are the fact the prices are rising moderately and the existence of a developed mortgage lending system.   Experts are skeptical. "Actually, the problems in the real estate sphere abroad are the same. Constructors are immigrants from southern countries, the quality leaves much to be desired, and construction deadlines are not respected. Furthermore, purchase of real estate will not speed up the acquisition of citizenship, while visas allow to stay for a maximum of only 180 days in a foreign country. Real estate prices are high, too, starting at US$2,000 per square meter."
Зарубежные "квадраты" привлекли петербуржцев 

Интерес петербуржцев к покупке недвижимости за границей вырос, в год совершается около тысячи подобных сделок. К основным выгодам приобретения недвижимости за рубежом участники рынка отнесли не столь интенсивный рост цен и развитую систему ипотечного кредитования. Эксперты относятся к подобным приобретениям скептически. "На самом деле проблемы в сфере недвижимости за рубежом те же самые. Строят иммигранты из южных стран, качество оставляет желать лучшего, сроки не выдерживаются. К тому же покупка недвижимости никак не ускорит приобретение гражданства, а по визе пребывать в чужой стране можно не более 180 дней в год. Цена при этом очень высока – от $2 тыс. за 1 кв. м".

http://www.dp.ru/spb/news/estate/2006/11/29/109266/
VOLOGDA OBLAST / ВОЛОГОДСКАЯ ОБЛАСТЬ
November 29, 2006
Extreme shortage of workers in Vologda
The Vologda Region is experiencing a dire shortage of electric welders, drivers, flame-cutting torch operators, machinists and other production workers. Currently 6,000 jobs are vacant. According to the Center of Employment’s experts, Vologda’s youth are endeavoring to gain higher education, and have no interest in pursuing production level employment.
Вологодчине остро не хватает рабочих рук

В Вологодской области — острый дефицит электросварщиков, водителей, газорезчиков и слесарей, то есть специалистов с рабочими профессиями. На данный момент пустуют 6 тысяч рабочих мест. По мнению сотрудников центра занятости, очень много молодежи идет на высшее образование. Получать рабочую профессию желающих нет. 

http://newsvo.ru/rubrics/yekonomika/2006/11/29/13:05:15.html
KRASNOYARSK KRAI / КРАСНОЯРСКИЙ КРАЙ
November 29, 2006

"Healthy Russia" project begins in Krasnoyarsk Krai
Krasnoyarsk will participate in the "Listen to each other" program, as part of the overall "Healthy Russia" project. The goal is to bring men and women to dialogue in order to build constructive and civilized family planning and preserve the reproductive health of its citizens. The "Listen to each other" program will run in Krasnoyarsk from December 2006 to April 2007. 

В Красноярске стартует проект «Здоровая Россия»

Красноярск примет участие во всероссийской компании «Услышьте друг друга» в рамках проекта «Здоровая Россия». Цель проекта «Здоровая Россия» - привлечь мужчин и женщин к диалогу, который приведет к поиску конструктивного и цивилизованного решения вопросов планирования семьи и поможет сохранить репродуктивное здоровье россиян. Компания «Услышьте друг друга» будет проходить в Красноярске с декабря по апрель. 

http://www.regnum.ru/news/746752.html
YAMAL-NENETS AO / ЯМАЛО-НЕНЕЦКИЙ АВТОНОМНЫЙ ОКРУГ
November 13, 2006
47,000 square meters of housing to be built in Salekhard in 2007
From January through September 2006, 27,120 square meters of housing has been commissioned out of planned total of 45,000 square meters. Two more houses are expected to be commissioned as of December 1. Furthermore, 4,420 square meters of housing has been built by private developers.   In 2007, 47,000 square meters of housing are expected to be built. However, presently only 20% of financing is available. It will be necessary to raise 1,600 million rubles (US$62 million) to implement the national project “Affordable Housing,” based on a construction cost of 40,000 rubles (US$1,500) per square meter. Next year, only 30 million rubles (US$1.2 million) will be allocated from the regional budget to resettle people from dilapidated housing, amounting to a total of 13 apartments. In the first 11 months of 2006, 108 apartments have been provided to resettle 351 people out of dilapidated housing.
В 2007 году в Салехарде планируется возвести 47 тысяч квадратных метров жилья
За десять месяцев текущего года сдано в эксплуатацию 27 120 кв. м жилья из 45 000 запланированного. На первое декабря будут введены в эксплуатацию еще два дома. Кроме этого, 4420 квадратных метров жилья в этом году построили индивидуальные застройщики. В 2007 году планируется возвести 47 тысяч квадратных метров жилья. Однако их финансирование обеспечено только на 20% и для реализации нацпроекта 'Доступное жилье' необходимо изыскать 1 миллиард 600 миллионов рублей исходя из стоимости одного квадратного метра жилья в пределах 40 тысяч рублей. В будущем году для переселения жильцов из ветхих и аварийных домов из окружного бюджета выделено всего 30 миллионов рублей - это 13 квартир. За 11 месяцев этого года из ветхого и аварийного жилья переселено 351 человек, предоставлено 108 квартир. 

http://www.neelov.ru/3/2006/11/29/6204/
YUKON TERRITORY / ТЕРРИТОРИЯ ЮКОН
November 29, 2006

Budget spending falls below C$900 million

The Yukon Party government is asking the legislative assembly to approve approximately C$105.6 million more in expenditures for the 2006-07 budget. When approved by the majority house, the Appropriation Act will take the 2006-07 budget to a total level of C$899 million. The Department of Health and Social Services will receive the largest increase in operation and maintenance expenditures at C$14.2 million. The Public Service Commission will receive a C$4.9 million increase, followed by Community Services at C$3.9 million, Education at C$2.9 million and Tourism and Culture at C$1.1 million.
Расходы бюджета предполагается увеличить до C$900 миллионов
Правящая партия Юкона, образующая правительство, попросила Законодательное Собрание утвердить увеличение бюджетных расходов на 2006-07 финансовый год почти на C$105.6 миллионов. При утверждении большинством в Законодательном Собрании,  законопроект об ассигнованиях на 2006-07 финансовый год составит C$899 миллионов. Наибольшую сумму дополнительных средств, в сумме C$14.2 миллионов, получит министерство здравоохранения и социального обеспечения. Комиссия по вопросам государственной службы получит прибавку в сумме C$4.9 миллионов, министерство по коммунально-бытовому обслуживанию - C$3.9 миллионов, министерство по образованию - C$2.9 миллиона, министерство по туризму и культуре C$1.1 миллиона

http://www.whitehorsestar.com/auth.php?r=45162
PROVINCE OF ALBERTA / ПРОВИНЦИЯ АЛЬБЕРТА 
November 29, 2006

American ethanol plant to be built in Alberta

An American company wants to build an ethanol plant in Alberta, projected to be the largest in North America. Florida-based group Dominion Energy Services, LLC finalized plans last week for the facility that includes building a canola crushing plant, a bio-diesel refinery and an ethanol refinery. Production is expected to reach 374-million liters of product annually. Construction is slated to start in spring 2007. Grain will come from local growers for the U.S. plant. The project, which will create around 400 construction jobs and employ 90 fulltime staff, will mark the first large-scale bio-fuels plant in Alberta. Completion is expected in early to mid-2008.

Американцы построят в Альберте завод по производству спирта 
Американцы хотят построить в Альберте завод по производству спирта, самый большой завод в Северной Америке. Флоридская компания Доминьон Энерджи Сервиз (Dominion Energy Services, LLC) на прошлой неделе окончательно утвердила планы строительства производства, которое будет состоять из фабрики дробления канолы (разновидность рапса), завода по производству биодизельного топлива и завода по производству спирта. Планируется, что объем производства составит до 374 миллионов литров ежегодно. Начало строительства запланировано на весну. Зерно для завода США будут поставлять местные фермеры. Проект, в результате которого будет задействовано около 400 строителей, а 90 человек получат постоянную работу, ознаменует собой создание в Альберте первого широкомасштабного завода по производству биотоплива. Окончание строительства планируется на начало – конец 2008 г..

http://www.vulcanadvocate.com/News/271645.html
AKUREYRI / АКУРЕЙРИ
November 30, 2006

Akureyri elects first female mayor

Sigrún Björk Jakobsdóttir will replace Kristján Thór Júlíusson as mayor of Akureyri on 9 January 2007. Never before has a woman been the mayor of Akureyri. Júlíusson will run for a position as a Member of Parliament (MP) in the general elections in May 2007. From January and until May, Júlíusson will serve as Head of Akureyri City Council. 

Впервые мэром Акурейри станет женщина
9 января 2007 г. Сиргун Бъорк Джекобсдоттир (Sigrún Björk Jakobsdóttir) заменит Кристиана Юлиуссона на посту мэра Акурейри. Никогда еще женщина не становилась мэром Акурейри. Юлиуссон будет баллотироваться в члены парламента на всеобщих выборах в мае. С 9 января по май месяц Юлиуссон будет занимать пост главы Городского Совета Акурейри. 

http://www.icelandreview.com/icelandreview/daily_news/?cat_id=16539&ew_0_a_id=248327
PROVINCE OF HEILONGJIANG / ПРОВИНЦИЯ ХЭЙЛУНЦЗЯН
November 29, 2006

Over 50 people killed in two Сhinese coal mine explosions 
On November 25, a gas explosion accident at a coal mine in Yunnan Province resulted in 32 deaths and 28 injuries. On the same day, a coal mine in Heilongjiang Province exploded, resulting in 21 deaths and 6 missing coal miners. 
Более 50 человек погибло от взрывов на двух угольных шахтах в Китае 

25 ноября в результате аварии на угольной шахте  в провинции Юньнань (Yunnan) погибло 32 человека, 28 получили ранения. В тот же день произошел взрыв на угольной шахте в провинции Хэйлунцзян, что привело к смерти 21 человека, 6 шахтеров считаются пропавшими без вести. 
http://www.theepochtimes.com/news/6-11-29/48681.html
HOKKAIDO PREFECTURE / ПРЕФЕКТУРА ХОККАЙДО
November 29, 2006

Hokkaido fears trade deal with Australia will lead to agricultural profit reductions
The Hokkaido Prefectural Government estimates it will lose 4.2% of its Gross Domestic Product (GDP), or 1.37 trillion yen (US$11 billion), if Japan and Australia conclude an Economic Partnership Agreement (EPA), stated the local prefectoral government. More than 20% of imports to Japan from Australia are agricultural products. Some items from Australia currently have 200 to 300% tariffs. If the high tariffs are removed, Australian beef, dairy products, wheat, sugar and other products will undercut products from Hokkaido. Officials believe that imports from the U.S. and Canada would also increase after Japan concludes an EPA with Australia. Of further concern, 47,000 people may possibly lose their jobs in Hokkaido due to negotiations. The Japanese and Australian governments are expected to begin EPA negotiations later this year. 

Хоккайдо опасается, что соглашение торгового соглашение с Австралией нанесет ущерб сельскохозяйственному производству в провинции
Правительство префектуры Хоккайдо заявило, что, по его оценкам, в результате заключения соглашения об экономическом партнерстве между Японией и Австралией, внутренний валовой продукт провинции сократится на 4,2% или около 1,37 триллионов йен/US$11 млрд. Более 20% импорта в Японию составляет продукция сельского хозяйства Австралии. Некоторые ее виды облагаются таможенной пошлиной в размере 200-300%. Если высокие таможенные тарифы будут сняты, австралийская говядина, молочные продукты, пшеница, сахар и другие продукты вытеснят продукты с Хоккайдо. Официальные лица полагают, что после заключения соглашения об экономическом партнерстве между Японией и Австралией импорт продукции из США и Канады также увеличится. Более того, 47 000 человек на Хоккайдо, возможно, потеряют работу,  подчеркивают они. Правительства Японии и Австралии планируют начать переговоры об экономическом партнерстве в конце нынешнего года. 

http://mdn.mainichi-msn.co.jp/national/news/20061129p2a00m0na023000c.html
SOUTH KOREA / ЮЖНАЯ КОРЕЯ
December 1, 2006

National Assembly panel approves pension reform
The National Assembly committee on Health and Welfare passed a set of bills to overhaul the nation's pension system. The 33 pension bills call for reducing post-retirement payments down to 50% from the current 60% rate by 2008, and raising subscriber contributions currently at 9% of earnings to 12.9% by 2018, in order to stabilize the current pension fund. 

Комитет Законодательного Собрания утвердил пенсионную реформу
Комитет Законодательного Собрания по здравоохранению и социальному обеспечению утвердил ряд законопроектов направленных на модернизацию трещащей пенсионной системы страны.  33 законопроекта в области пенсионного обеспечения направлены на сокращение объема выплат в период после выхода на пенсию до 50% с нынешних 60% к 2008г. Для стабилизации пенсионного фонда предполагается также до 2018 г. увеличить сумму, направляемую плательщиками в пенсионный фонд с 9% от заработка до 12,9%. 

http://www.koreaherald.co.kr/site/data/html_dir/2006/12/01/200612010038.asp?kpage=2&kppage=0&scode=FA&art_id%22=
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